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[MpiopUTETHUM HaNPSIMOM CyYacCHUX MIHMBICTUYHMX CTYAIN € JOCMiIKEHHS TeHOEHL po3BUTKY CyOMOB i TepMmiHOCUCTEM
Cy4aCHMX EBPOMENCLKMX MOB KiHLA XX nodaTky XXI ctopivys. 3auikaBneHHs MOBO dyTOOMy B OCTaHHI AECATUPIYYS Y MOBO3-
HaBLiB MOB’A3aHE 3 NOYaTKOM aKTMBHOTO BUBYEHHSI Pi3HMX Chep MOBHOI AisNbHOCTI coLiymy. KonaHui M’aY, sikuii 3a CBOO GinbLu
HDK CTONITHIO iCTOpIt0 TpaHCOpMyBaBCS 3i CMOPTUBHOI PUW Y COLIOKYIBTYPHUIA (DEHOMEH Ta MO NpaBy HOCUTb TUTYN «KOPOMs
CMOPTY», B Cy4acHOMY CBITi JOCAMHYB TaKoro PiBHS MOMYNSPHOCTI, L0 CTaB HE NMPOCTO BUAOM CMOPTY, & CTUIIEM XWTTS, CBOE-
pigHoto hinocodieto, HaBiTkb penirieto. [Mobanisauis dpyTdony sk dheHoMeHa, KW penpe3eHTye CErMEHT MOBHOI KapTWHW CBITY
HaLji, aKTUBHICTb CMIOBOTBIPHMX NPOLECIB Ta 3MIHHICTb NEKCUYHOIO CKnagy Moro MigMoBK 3yMOBMOE NOTpedy y cuctematusaLii
dpyTOONBHMX TEPMIHIB Ta BUBYEHHS Pi3HIX ACMEKTIB iX YTBOPEHHS Ta (hyHKLIOHYBaHHS y cucteMi MoBu. CyvacHe icnaHcbke crop-
TVBHE MOBIIEHHS 3arasioM, a oyT6ornbHe 0COBNUBO, XapaKTepU3yETbCS LSO HU3KOK MIHMBICTUYHIX 0COBNMBOCTEN He TiMbKu
Ha NEKCUYHOMY, CEMaHTU4HOMY, rPaMaTU4HOMY, ane i Ha CTUNICTUMHOMY PiBHi. PYTOOMBHMIA NEKCUKOH € BIOKPUTOK CUCTEMOIO,
LLO MOCTIMHO PO3BMBAETLCS Ta MOMOBHIOETHCS HOBVMMMW MEKCUMHUMM OQMHULISIMW Ta CMWCIIaMK, BUKOPUCTOBYIOUM OMSt LbOro
YBECbH CIOBOTBIPHUIA NOTEHLian MOBW. Y Ll CTaTTi aBTOp 30CEPeaMB CBOK YBary Ha Ornsfi NEKCUKO-TeHETUYHMX 0CobnMBOCTE
icnaHcbKoi ¢oyTOOonbHOI TEPMIHOMEKCUKW, @ caMe Ha aHanisi cydpikcanbHOi HOMIHALT Ik OQHOTO i3 HANMPOAYKTUBHILLMX CIIOBO-
TBOpUKMX 3acobiB 36arayeHHs icnaHOMOBHOMO Bokabynspy uiei ccpepu. TepmiHn cdepu yTbOy YTBOPIOOTLCS 3rigHO 3i CrOBO-
TBIPHMMM CXemMamm1 MOBW 3a HasiBHUMMU, a iHOAj 3a 3aHOBO CTBOPIOBAHVMI MOLENAMM, SKi YaCTO BXOOATb Y 3araribHy CrIOBOTBIPHY
cuctemy. OgHUM i3 TOMOBHUX 3acobiB MOMOBHEHHS GhoHAY iCMaHChKOI pyTOOMBHOI TepMiIHONOTii € CydhikcarnbHWA CrOBOTBIP,
AKUN HaaKTVBHILLE BUSIBNSETLCA B IMEHHUKAX. Y CTaTTi HABEAEHO AOBOMi LUMPOKY ramMy cydikcanbHUX hOpMaHTIB, 3afigHMUX
Y TBOPEHHS! iCMaHOMOBHMX (PyTOOMBHMX HOMIHALLIN, NPOAHarni30BaHO iX 3@ YaCTOTHICTIO BXXVBAHHSA Ta CITIOBOTBIPHUM 3HAYEHHSIM.

Knro4oBi cnoBa: dpyt6onbHa TepmiHonorisi, cydikcanbHe CNoBOTBOPEHHS, CybcTaHTMBaLis, cydike, adikc.

A dominant trend in modern linguistic researches is the study of tendencies in the development of sublanguages
and terminologies of Modern European languages of the end of the 20 century and beginnings of the 215t century. The
interest of linguists in the language of football in recent decades is associated with the beginning of an active study of various
spheres of language activity of society. The football, which in its more than a century’s history transformed from a sports
game into a socio-cultural phenomenon and rightly carries the title of “king of sport”, in the modern world has reached such
a level of popularity that has become not just a sport, but a lifestyle, a peculiar philosophy, even religion. The globalization
of football as a phenomenon that represents the segment of the linguistic picture of the world of the nation, the activity of word-
formation processes and the variability of the lexical composition of football sublanguage cause the need for systematization
of football terms and study of various aspects of their formation and functioning in the language system. Today’s Spanish sports
broadcasting in general, and football especially, is characterized by a number of linguistic features not only on lexical, semantic,
grammatical, but also on the stylistic level. The football vocabulary is an open system that constantly evolves and replenishes
with new lexical units and meanings, using for this all the word-building potential of the language. In the article, the author
focuses his attention on the review of the lexical-genetic features of the Spanish football terminology, namely the analysis
of the nominative suffixation as one of the most productive word-formation means of enriching the Spanish football-vocabulary.
The terms of the sphere of football are formed according to word-building schemes of the language for existing, and sometimes
for newly created models, which are often included in the common word-building system. One of the main means of replenishing
the Spanish football terminology fund is the suffixal word formation, which most actively manifests itself in nouns. A fairly broad
range of suffixal formants involved in the creation of Spanish football nominations is given. Special attention is paid to suffixes
with the highest frequency of use. The degree of productivity of suffixes is analyzed by word-formation values.

Key words: football terminology, suffixation word-formation, substantivation, suffix, affix.
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3akapnarceKi Qinonoriuni cryaii

I[ocTranoBka npodaemu. yTOo0I K BUI CIIOPTY
HUHI IOCATHYB HaJ3BUYATHOI OMYASPHOCTI, & MOB-
JICHHSI, SIKE BHKOPUCTOBYETKLCS B ommcax (hyTOOIh-
HUX TOIiH, BKE AAaBHUM-IaBHO BHHIIUIO JAJIEKO 32
Mexi QyTOOIBHOT TEMAaTHKH Ta MPOHU3YE HAKTHUHO
BCi cdepH CYCHIJIBHOIO XUTTS. 3Ba)KAIOYM HA TJIO-
Oamizalito mbOTO CIOPTY Ta JIHTBICTHYHY Kpea-
THUBHICTB, Ky TOWH MaHidecTye, TOoCTae HeoOXin-
HICTh Y AOCIIPKEHHI MOBIIEHHS, SIKE MTPOAYKYETHCS
y LIbOMY CEPEIOBHILI.

ExcrpaopauHapHe  NMOIIMPEHHS  CHOPTUBHOI
iH(opMarliil y cydacHux 3aco0ax MacoBoi iHpopmairii
MOCTIPHUSIO CTBOPSHHIO CIIEIIaIi30BAHOTO MOBJICHHSI
3 BEJMKOIO KINBKICTIO HOBUX TEPMIiHIB Ta BHpa3iB,
SIKi 3 TUTMHOM 4Yacy HaOylnW CaMOCTIHOTO 3HAa4eHHS
Ta CTaJIM CBOEPIJHMM IUIAIIAPMOM JUIS MOAAIb-
LIOr0 PO3BUTKY HE JIMILE KAaCTUJIBCHKOI, @ M 1HIINX
MOB cBiTy [3, ¢. 14—15]. CnoptuBHi 3aco0u MacoBoi
iHpopMalii 30aradyroTb MOBY HOBHMH JIEKCEMaMHU
Ta HOBHMH CMHUCJIAMH BiTOMHX paHIIIE CJIiB, & TOMY
OIIHUM 13 aKTyaJIbHUX IUTaHb CbOTOICHHS CTAE OIS
JICKCUKO-TEHETUYHUX OCOOMMBOCTEH TEpPMiHOJIEK-
CHKH OKPEMUX Taiy3eil, (pyTOonpHOi 30Kpema.

AHani3 ocTaHHiX gocaigxenb i myOJsika-
miif. Y cydacHuUX JOCHTIDKECHHSIX OCTaHHIX Jecs-
TUTITE QyTOONBHUN AMCKYypc 3Ae0imbIIoro aHa-
m3yloTh 'y Mexax crnoprtuBHoro (b. 3imp0epr,
O. Mamumena, K. CuatkoB, O. Ilankparosa,
C. Kympin, I. [dyOuak Ta iH.). I3 HallrpyHTOBHI-
IUX JOCIipKeHb — nucepraniiiii npami O. Punosa
«Tepminonoriuna cuctema «PyTdom» y pociiichbkin
MoBi» (1998 p.) i C. borycnaBcekoro «®yTtOonpHa
TepMiHOJIOTII B HIMenbkidn MoBi» (2010 p.).
dopmyBaHHS ¥ PO3BHUTOK iCIaHCHKOI (PyTOOMBHOL
TEPMIHOJIOTIT € 00’ ekTaMu ociipkeHs A. Homueney
Pyns, O. ToncroBoi, O. bnomiiHchkoi Ta iHIIKAX
[1, c. 194]. Onnak, monpy 3Ha4YHYy yBary HayKOB-
IiB JI0 y3araJbHEHHS TEOPETUYHUX 1 MPaKTHYHUX
MUTaHb CIIOPTUBHOI TEpMIiHONIOTIi Ta (yTOONBHOT
JIEKCHKH 30KpeMa, Lsl cdepa AOCHiIKeHb 3alIuiia-
€THCS BCE 11I€ MaJIO0CITiHKEHOIO.

IMocTanoBka 3aBnanus. Mema Oocniddicents —
JOCHTIIUTH Ta OMHUCATH 0COOIMBOCTI Cy(]iKcaaIbHOTO
CJIOBOTBOPEHHSI HOMIHATUBHUX OJIMHUIIb 1CITAHCHKOT
(hyTbonpHOI chepu. locaraeHHs i€l MeTH nepeada-
Yyae BUPIIICHHS TAKUX 3aB/IaHb:

1) BU3HAYHUTH CTYMiHb NPOAYKTHBHOCTI OKPEMHUX
CIIOBOTBIPHHMX THUIIB, 33/1iTHUX Y TBOPEHHI TEPMiHiB
(byT00sBHOT Chepu;

2) mpoanamizyBatu cy¢ikcanbHi (popMaHTH 3a
CJIOBOTBIPHUM 3HAYCHHSIM.

06 ’ekm docnioxcenHs — TepMiHOIEKCHKa (HyTOOTY
B iCIIaHCHKIN MOBI, npedmem — cydikcaabHe CIIOBOTBO-
PEHHsI iCTaHOMOBHHX (DyTOOIBHUX HOMiHALIIH.

Buxiaanx ocHoBHOro marepiajy. Y Hamiiii pos-
BiJIlli BAKOPUCTAHO 3araJbHOHAYKOBI Ta JIHTBICTHYHI
METOIU JOCIHI/DKEHHS: JIECKPUNITHBHO-EMITIPUYHUIA
(most BUSIBIIEHHS Ta onKcy (DOPMAITbHUX XapaKTepHC-
TUK JIOCTIDKYBaHUX OJWHHMII); CTPYKTYpHHH (IUIst
BUSIBJICHHSI CJIOBOTBIPHHX MOJIEIICH, 32 SKUMH YTBO-
PIOIOTHCS (PyTOONIBHI TEPMiHH); CEMAaHTUIHUN aHAaJi3
(1 BU3HAUCHHST HOBHX JICKCHKO-CEMAHTUUHHX IPYI).

Amnautiz (hyTOONIBHOT JIGKCUKH 3aCBiTUUB, O QyT-
OoJIbHa TEPMIHOJIOTiSI MICTHTh y CBOIH CTPYKTYpi
YUMaJo OIIHHUX adiKciB, cepen SIKUX HaWIpOIyK-
TUBHIIINMH € ayTMEHTATUBHI: -dAZ0, -ON.

Cepen TUTIONOTIi OCHOB, IO SKUX TPHUETHYETHCS
cyhike -azo, BUAIINMO TaKi: J1eKCUKAII308aAHI IMeH-
Huxu (cerrojo — cerrojazo, plancha — planchazo);
iHwomosHa ocrosa (chut — chutazo,; gol — golazo);
anmponouninu (Tamudo — tamudazo; Iniesta —
iniestazo);, mononimu (Maracand — maracanazo;
Alcorcon — alcorconazo) Ta iumi.

Y dopMyBaHHI [UX JACPUBATHBHUX YTBOPEHb
MHU IIPOCITIIKOBYEMO HU3KY OCOOJIMBOCTEH, a came:

— eni3il0 KiHUeB020 20/10CHO20. porter(o) —
porter-azo, trall(a) — trallazo, piscin(a) — piscinazo.

— 0e3nocepeone 3numms cyikca ma nexcemu
(y BUmaAKy IHIIOMOBHHX CIiB): gol — gol-azo,
chut — chut-azo.

— ymeopeHnus 3 nepeocypikcanvrnumu inmeppix-
camu, K1 He 3aBKIU MiJNaIar0Th IMij] YiTKI MpaBiia;

-et-: y CIIOBax tijer-et-azo, cul-et-azo,
-ar-: y cnoBax espald-ar-azo, test-ar-azo,
-0t-: man-ot-azo,

-on-: encontr-on-azo, baj-on-azo.

Cydikc -azo MoXe BXKHUBAaTHCA Ha IO3Ha-
YeHHS yAapiB, HaHeCeHUX (I3UUYHUMU 00’ €KTaMu
(mecherazo, botellazo) abo MEBHOI YaCTUHOO Tija
(rodillazo, punterazo), a TakoX MICIIf, SIKE 3a3HAIO
yaapy: culetazo.

OxpeMoi yBaru 3aciyroByroTh HOBOTBOPH, Y SIKUX
cydikc -azo mo3HAYa€ iAel0 «CUIBHOTO ynapy» 4u
«mpocTpiny»: pelotazo, izquierdazo, cafionazo,
chupinazo.

Cyghikc -azo Tako)X MOXKE BUPaKaTH BIATIHOK 3aX0-
IUICHHS/TIOXBAH — jugadorazo, golazo, porterazo,
partidazo. Y 1iboMy pasi HeTbcs po SKiCHE TTiICH-
JICHHs1 3HaueHHs clioBa. Tak, y BUNAIKy jugadorazo
HIeThCs PO TPaBLsi BUCOKOTO KIIACY, porterazo —BUCO-
KOKBaJTi(hiKOBaHOTO BOpOTapsi, golazo — BUIOBHUIITHOTO
oIy, partidazo — HeTlepeBEPILICHOTO MaTyy.

TTonexymu Takwii (OpMaHT MOXKE JTOAABATHCS O
BJIACHMX IMEH Ta Ha/IaBaTH iM HETaTUBHOI KoHoTAIll. Tak,
HOMEHH tamudazo, alcorconazo, maracanazo, iniestazo
VBN y GyTOONBHUIN CBIT SIK 3rajika Mpo HEBE3IHHS
koMany «bapcenonay, Maapuacekoro «Peary», Harlio-
HabHOI 30ipHOT bpazunii ta «Hernci» y Maryax jirm.
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VY mommHi iHTeHCcUpiKalii (yTOONBHA JIeKCHKA
TaKo)X TIOCTYTOBY€ETHCSI 1HBapiaTUBHUM Cy(hiKCOM -0n
3 ayTMEHTATHBHAM 3HaYE€HHSM 3 METOO 30UIBIICHHS Y1
BUJIJICHHS SIKOCTEH Ta XapaKTepUCTHK MaiCTEpPHOCTI
TPaBIiB UM KOMaHIH 3arajioM: jugadon — HerepeBep-
IeHa KOMOIHaLisl, paradon — TUBOBIDKHE TIAPHPYBAHHS
M’s4a, equipon — HeTiepeBepIeHa KOMaH/Ia.

VY nmesxux BuIankax cyikc -6m, y pasi 3muTTS
3 IMEHHUKOM JKiHOYOTO POy, 3MIHIOE€ Ha YONOBIUMit
pix OCHOBY IMEHHHMKA, 10 SIKOTO MPUEIHYETHCS: COpa
(im. o1c. p.) — copon (im. u. p.), patada (im. anc. p.) —
patadon (im. u. p.), temporada (im. dic. p.) — temporadon
(im. u. p.), volea (im. sic. p.) — voleon (im. u. p.).

Cydikc -ada, npuramManHW  BiTIMEHHHKO-
Biif cyOcTaHTHBaIlii, MOXE BHpaXaTH 3HAYCHHS
«ymapy» (patada, tarascada), «i71€t0 KOTEKTHBHOCTI»
(hinchada, fanaticada), «ineto maHidecrariii, BUCTY-
niB» (pariolada).

Cyghikc -ismo CITyXUTh T yTBOPESHHS KOJICKTUBHUX
IMEHHHKIB, 110 TIO3HAYAIOTh TPYITH MPUXMIFHUKIB TIEB-
HOl KoMaHmW (madridismo, barcelonismo, osasunismo,
franjiverdismo) abo * TONITHKY, SIKy TIPOBAIATh (yT-
OOoMbHI Tist4i (cruyyfismo, zidanismo, nunismo).

OcoOinBoi  yBaru 3aciyroBye cydikc -itis
(madriditis, barcelonitis). JlepuBatu, yTBOpeHI
3 JIOTIOMOTOI0 IThOTO adiikca, IMO3HAYAIOTH IIepe-
OinbIlIeHy, HaAMIpHY, TIOBTOPIOBaHY MOBEIIHKY YH
CTaBJICHHS — I[OCh Ha KIUTAJIT XBOPOOM — A0 CTaHy
peueii. MueThcsa, B OCHOBHOMY, NPO J€CIEKTHBHE,
nefiopaTuBHE cTaBleHHs (aHiB KOHKPETHOI KOMaH/N
JI0 KOMaHJ¥ CYNPOTHBHHKA, KOJIIM OCTaHHS repedy-
Bae Ha MKy (popMH 200 >k KOJIH TXHS BlIaCHA KOMaH/a
3a3Ha€ PO3rPOMHOI Topasku. Tak, tekcema madriditis
BH3HAYAETHCS SK 3IICTh, SKYy BiI4yBarOTh (aHaTH
kinyOy “Barcelona” no “Real Madrid” [4, c. 99]. 3a
cinoBamu O. ToscTOBOI, L1e MOHATTS CHPUHMAEThCA
SIK XBOpOOa 1, 30KpeMa, BUKOPUCTOBYETHCS y TAKUX
MOBJICHHEBUX KOHTeKcTax: “‘madriditis incurable”,
“tienes madriditis, tomate aspirina”, “madriditis — no
es mas que una inflamacion” [2, c. 460—461].

Cepen npoanaiizoBaHuX pOpMaHTIB BiAIPUKMET-
HUKOBOi CyOCTaHTHBAIlil MepeBaXkaloTh TaK 3BaHi
“nomina qualitatis”, sIKi BKa3ylOTh Ha TEBHY SIKIiCTb,

o3HaKy. HalinommpenimmMm cepen HuUX € cydike
-idad: horizontalidad, profundidad, rotundidad.

Haiibinpmr mponyKTHBHEMH Y BiTIMEHHUKOBIH
aa’exkTuBallii € cydikc -ero, SKUil BKa3ye Ha MpUHAa-
JISKHICTB 70 TIeBHOI Kareropii (futbolero, colchonero,
liguero), Ta cydikc —ista, MO MO3HAYAE TOCIIIOB-
HUKIB Ta MPUXWIBHUKIB (QyTOOIBHOT KOMaHIN
(deportivista, sportinguista, interista, osasunista).

Biooiecniena pecpecuena  cydcmanmueayis
3MIACHIOEThCSA IIUISXOM TPUETHAHHS JIO OCHOBHU
TakuX Cy(QikciB:

-a: hinchar — hincha, volear — volea.

-e: rematar — remate, replegarse — repliegue,
enganchar — enganche, cortar — corte, achicar —
achique, cerrar — cierre.

-e0: golpear — golpeo, gambetear — gambeteo,
cabecear — cabeceo, zigzaguear — zigzagueo.

-0: disparar — disparo, arbitrar — arbitro,
centrar — centro, descontar — descuento,
rechazar — rechazo.

HaityxuBanimmm cepen adikciB BiZiMEHHUKOBOI
Ta BIAMPUKMETHHUKOBOI BepOaizarii € cydikc -ar.
Binburicte HOBOTBOPIB Takoro TUIY € TMOXiAHUMHU
BiJl iIMeHHUKIB (drbitro > arbitrar, centro > centrar,
peine > peinar). 3HaYCHHSI IIECIIB, yTBOPSHUX 3 JIOTIO-
MOTOI0 POpPMaHTa —ar, y CBOIH OLIBIIIOCTI € pe3ybTa-
TOM MeTahopUIHUX iHTEepIIpeTaliil (fisilar — cUIbHO
MpoOWBaTH MO BOPOTaxX 3 ONMKHBOI JHUCTAHIN) YH
peinar (3MIHUTH TPAEKTOPIIO PyXy M’sd4a, Jienb TOp-
KHYBIIKCH HOTO T'OJIOBOIO).

BucnoBku. O1xe, iepuBary, yTBOpEHi cydikcalib-
HUM CIIOCOOOM, SIBJISTIOTH COOOFO0 BAaTOMHM TIACT (yT-
0O0JIFHOI JIEKCHKH ICTIAaHOMOBHOTO CBITY. BifbIIicTh X
HOBOTBOPIB € cyOcTaHTHBOBaHOK. Cydikew, siKi 1oma-
IOTBCSI 10 KOPEHsI OCHOBHOTO CJIOBA, HE JIMILE HAAAI0Th
CIIOBY IIEBHOTO Bi/ITIHKY, 8  MOXKYTh TIOBHICTIO TPaHC-
(dopMyBaTH HOT0 CEMaHTHUKY.

IIpakTryHa IIHHICTH PO3BIAKH TOJATAE B TOMY,
mo 3i0paHmii mMarepiad Moxe OyTH BHKOPHCTAHHHA
y JIHTBOAHUIAKTHIII.

TBepmKeHHsST CTaTTi MOXYTh CTAaTH MiAIPYHTIM
JUIS. TIOPIBHSJIBHUX JTOCTI/KEHb (paXOBUX TEPMIiHO-
CUCTEM y MeXaX OJHi€T UM OijIbIlIe MOB.
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